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Til mine børn og børnebørn og mine danske


venner.





Forord


J eg blev født i byen Valence i året 1941 under Anden Verdenskrig.


Min søster, min mor, min far og jeg boede i Bourg-lès-Valence i et lille hus ved Rhôneflodens bred.


Når luftalarmen gik med en øredøvende larm, som skar i ørerne, måtte vi gå over vejen for at komme i sikkerhed.


Ved hjælp af en lille båd måtte vi søge land på en af de utallige små øer, som lå i Rhônefloden.


Det var nemlig sådan, at der bag ved vores hus lå et støberi, hvor tyskerne fremstillede kanoner.


Det engelske flyvevåben forsøgte flere gange at bombe støberiet, hvilket medførte store skader på de omkringliggende bygninger.


Min mor fortalte mig, at fødeklinikken var blevet bombet en uge efter min fødsel, og alle, som befandt sig i klinikken, blev dræbt. På en uge nær ….


Jeg ønskede senere i livet at vise min hustru, hvor vi boede under krigen, men Rhôneflodens løb var blevet ændret i forbindelse med, at motorvej A7 blev anlagt.


Selve huset er væk nu, men vejen hedder stadig “Quai de la Verrerie” – glaspusterikajen – selvom der ikke længere er hverken kaj eller glaspusteri.


Efter sin studentereksamen indskrev min far sig på militærakademiet i byen Autun, et valg som blev ham anbefalet af min bedstemors bror, som var kaptajn i infanteriet.


Herefter specialiserede han sig i kampvogn og kom under uddannelse ved ”Det 504. kavaleriregiment” i Valence.


Hestene var nu blevet udskiftet med kampvogne fra før Første Verdenskrig, og allerede i løbet af de første dage efter udbruddet af Anden Verdenskrig, d. 30. august 1939, tog han afsted med sin deling for at forsvare vore grænser i det nordøstlige Frankrig.
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Min far til Højre





De første kampe var ret voldsomme, og adskillige kampvogne af typen R35, som var rykket frem i fjendtligt terræn, var blevet ødelagt af miner, og herefter måtte reddes, hvad reddes kunne.


Min far blev udpeget til at lede opgaven inde i selve Tyskland, og det skulle ske for næsen af tyskerne, og altså derfor nødvendigvis om natten.


Det tog 3 dage at tilbagelægge 10 km., og det lykkedes at få kampvognene på slæb og over på den rigtige side af grænsen - dog ikke uden at delingen blev udsat for angreb af kanoner kaliber 75.


Det var virkelig noget af en ilddåb.


Kort tid efter blev tropperne ved fronten reorganiseret, og min far og hans deling blev overført til tjeneste under oberst Charles de Gaulle, som var øverstbefalende for den 5. hærdeling.


Til trods for franskmændenes ihærdige indsats forsvarede fjenden sig og vandt terræn.


Efter adskillige måneders kampe forlod min far og hans deling det nordøstlige Frankrig og blev overført til Brest med tog, som også transporterede kampvogne og alt muligt andet materiel.


Det var et behov for kampvogne på en anden front, som nødvendiggjorde denne ændring, og infanteriet var udset til at være afløser for den nordøstlige front.


Efter en lang rejse kom tropper og kampvogne ombord på adskillige skibe med kurs mod Narvik for at støtte nordmændene i deres kamp.
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Norge, som var blevet besat i begyndelsen af krigen i april 1940, forsvarede sig indædt for at forhindre tyskerne i at besætte havnen i Narvik.


Besættelsesmagten havde brug for havnen til at transportere jern fra Sverige ad søvejen til Tyskland og til fremstilling af våben.


Før krigen importerede tyskerne 40 % af hele den svenske jernproduktion, som så blev fragtet til Narvik med jernbane, og landet havde et uomgængeligt behov for jern til våbenfabrikationen.
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På vej til Brest





Narvik var den eneste sikre isfrie havn i Nordsøen.


Både englændere og franskmænd sendte tropper i et forsøg på at holde tyskerne tilbage - dog uden stort held, 24.000 mand mod 5000 tyskere som holdt stand, veltrænede som de var i krigsførelse og imod kulden. De allierede forlod derefter slaget om Narvik for at kæmpe i slaget om Frankrig.


Tyskerne genindtog Narvik og dens havn, som først blev befriet d. 8. maj 1945.


To dage efter konvojens afgang blev den angrebet af tyske skibe.


De tre forreste skibe blev beskadiget, og mandskab og tropper blev taget til fange.


De andre skibe, heriblandt min fars, kunne vende om og komme i havn igen.


I det forreste skib befandt sig en af min fars gymnasiekammerater, Joseph Piallat.


Han endte med at sidde i en fangelejr ved den russiske grænse i fem år.


I lejren mødte han sin kone, som også var fange, men hun var af russisk nationalitet, og efter befrielsen giftede han sig med hende, og de bosatte sig i den lille by Le Pegue, som ligger fire kilometer fra Montbrison.


Min far genfandt sin gamle kammerat i 1980, og så lærte vi alle Olga at kende. Olga, som efter 35 år i Frankrig, stadig talte et stort set uforståeligt fransk.


Men krigen var jo ikke slut, og kampvognene blev indsat i Somme, men her blev de af den tyske hær tvunget til tilbagetog.


Tyskerne var både bedre trænet og udstyret, og de havde bedre våben til deres rådighed.


Hærcheferne besluttede et tilbagetog.


Den franske hær, og med den min far, flygtede fra fjenden - dog samtidig med forsøgsvis at forsvare de vigtigste steder, fx Houssaye i Brie og derefter Fontainebleau og også Sully sur Loire.


Der var mange kampe, som medførte store tab, og de hårdeste kampe fandt sted, da de skulle krydse floden Loire.
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Det tyske og italienske luftvåben bombarderede uden ophold kolonnerne af flygtninge, som havde måttet forlade både hjem og ejendele.


Alle disse mennesker skulle hjælpes over broerne, inden de blev sprængt i luften en efter en.


Hæren måtte også efterlade halvdelen af kampvognene, som var for langsomme, samt beskadigede lastbiler og især de mange soldater, som var blevet dræbt under kampene.


Da de ankom til Saint Yrieix i departementet Haute-Vienne fik min far og resten af hans deling meddelelse om, at Frankrig havde kapituleret.
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Min søster blev født i maj 1940.


Min far så hende først på sin første orlov, et år efter at han var taget til fronten.


Hæren blev opløst efter kapitulationen, og min far kunne så tage hjem d. 25. juni 1940.


Min far skulle nu finde et arbejde for at kunne underholde sin lille familie.


Han blev omdeler, og han blev derefter ansat på støberiet, som var blevet beslaglagt af tyskerne til fremstilling af kanoner.


Han forsvandt fra tid til anden, og engang kom han hjem med et våben og en tysk uniform, som han smed ned i septiktanken.


Min mor stillede ingen spørgsmål, og min søster og jeg forstod ingenting.


Min far har aldrig fortalt os om, hvad der skete for ham under krigen, hverken i denne krig eller de efterfølgende krige i Indokina eller i Algeriet, som han deltog i.


Måske var det for at beskytte os?


Det får vi aldrig at vide.


Efter våbenstilstanden blev Frankrigs hær gendannet, og min far sluttede sig igen til ”Det 504. kavaleriregiment” i Valence.


Kampvognsregimentet blev nu langsomt reorganiseret.


En del officerer og underofficerer var efter hærens opløsning blevet ansat i det civile liv.


I løbet af disse 5 år under krigen havde en del opnået en betryggende og stabil livsstil, og de ønskede ikke at vende tilbage til hæren for igen at tjene deres fædreland.


Men min far, som var karrieresoldat, vendte tilbage og meldte sig igen under fanerne.


Hærens gendannelse kom ikke til at foregå uden problemer.


Visse “maquisards” - modstandsfolk - og modige soldater uden uniform, havde oprettet deres egne militære hierarkier, og de definerede deres egne militære rangfølger, og de ville anerkendes som sådan.


Det skabte nogen polemik, idet disse undergrundssoldater, helte fra modstandsbevægelsen, havde jo bidraget til sejren.


Selvom nogle blev anerkendt og fik lov til at beholde den rang, som de havde fået tildelt af modstandsbevægelsen, var der andre, som benyttede sig af forholdene og sprang et par rangtrin over og pyntede sig med en rang, som de i realiteten ikke havde fortjent.


Regimenterne blev gendannet i hele Frankrig, men krigen var endnu ikke slut overalt i verden.


Vi boede til leje i vort lille hus med have ved Rhôneflodens bred, og da min far genindtrådte i hæren, fik han tildelt en bolig i Chabeuil, som ligger 10 km. nord for Valence.


Denne bygning husede officerer og underofficerer fra Det 504. Regiment, og det husede tillige dem fra et regiment fra luftvåbenet, hvis navn jeg ikke kan huske, men som havde base i Chabeuil.


På dette tidspunkt blev min mor kontaktet af Røde Kors, som ledte efter familier, som kunne tage sig af hårdt sårede fra krigen.


De havde bla. i deres varetægt en mand, som havde fået sat begge ben af, og som ingen familie havde.


Efter en del undersøgelser kontaktede de børnehjemmet, som havde taget sig af ham, da han var barn, og børnehjemmet kunne oplyse, at han havde en søster.


Efter endnu flere undersøgelser, og takket være vielsesattesterne, kunne Røde Kors finde frem til min mors adresse.


Vi modtog således nogle uger senere en mand uden ben, og han var vores onkel - altså vores mors bror.


Min mor og han havde ikke set hinanden siden børnehjemmet, men da hun havde et hjerte af guld, tog hun sig af ham.


Hun plejede ham, og hun lærte ham at gå med et træben og et kunstigt ben, som kunne bøjes, samtidig med at hun tog sig af sin egen lille familie.
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Militærbolig i Chabeuil ved Valence





Hun gik frem og tilbage i gangen i huset med sin bror, mens hun støttede ham for at øve ham i at holde balancen, således at han kunne få kræfterne tilbage.


Han fortalte, at han nogle år tidligere havde sluttet sig til Fremmedlegionen.


Det var ved slaget ved Bir Hakeim i Libyen d. 12. juni 1942, at han mistede sine ben.


Midt i slaget, hvor han skulle hente mere ammunition, besluttede han sig for, sammen med en kammerat, at sætte sig bagerst i lastbilen, fordi de regnede med, at det var den forreste del af vognen, som ville blive sprængt, i tilfælde af at de stødte på en mine.


Men uheldet var ude, og ironisk nok kunne lastbilen ikke komme frem på den ødelagte vej. Den måtte så bakke, og i den forbindelse stødte den på en mine.


Kammeraten døde på stedet, og min onkel mistede begge ben.
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Nu boede vi således fem i lejligheden, som dog heldigvis havde flere værelser.


Min søster og jeg skiftede skole, da vi forlod Bourg-lès-Valence og flyttede til Chabeuil.


Vi fik hurtigt nye kammerater, da der boede mange børnefamilier i byggeriet.


I løbet af kort tid dannede vi en gruppe bestående af en hel flok små ballademagere, som var klar til at lave narrestreger.


Jeg husker bla., at vi fandt u eksploderede granater i den lille skov, som adskilte flyverkasernen og vores bygning.


En af os, en lidt ældre dreng, og måske nærmest lederen af vores lille bande, havde fået den gode idé at demontere granaterne og så tage krudtet ud og hælde det ud langs vejen og derefter sætte ild til.


Det gav en lang, brændende stribe, og vi syntes, at det var helt fantastisk.


En af ungerne i banden kunne imidlertid ikke holde på en hemmelighed, og han sladrede om det.


Nogle af forældrene blev rædselsslagne, og de forbød deres børn at lege udenfor, og en del af børnene fik en korporlig afstraffelse, som de sikkert stadig kan huske den dag i dag.


Vi blev i Chabeuil i lidt under to år, inden vi igen skulle flytte.


Mine forældre kunne ikke tage vores onkel med sig, da vi flyttede, så det blev en statslig institution, som tog sig af krigsinvaliderne, som herefter husede ham.


Min far drog med sit regiment til Tyskland sammen med de allierede tropper for at deltage i besættelsen af Tyskland.


Kort tid efter sluttede vi os til ham i Villingen i Schwarzwald, da hæren havde beslaglagt tyske boliger til familierne, som således kunne genforenes.


Det var godt for troppernes moral.


Jeg husker endnu landsbyskolen, som var blevet beslaglagt, og skolegården, som var delt i to afdelinger af pigtråd. Den ene side var til børn af besættelsesmagten, og den anden side var til de små tyskere.


De var dårligt klædt og ofte barfodede.


Vi blev undervist af en ung soldat, som sikkert engang havde været lærer i det civile liv.


Jeg har tænkt på, at besættelsesmagter, uanset deres nationalitet, ofte er eksperter i bytteforretning. Den tyske befolkning, som var helt uden midler, byttede hvad som helst mod tøj, mad eller cigaretter. Vi havde en hushjælp, som hed Ida, og jeg husker, at jeg fik et elektrisk tog, som min far havde byttet sig til ved hjælp af en karton “Troupes” cigaretter*.
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Villingen i 1948
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1947





En del tyske familier kunne forbedre deres vilkår takket være disse byttehandler, men måske blev de også udnyttet en del af besættelsesmagten.


Endnu en erindring, som jeg har, angår Den tyske Marks* devaluering.


Marken var nu intet værd.


De fleste butikker holdt derfor lukket for i det mindste ikke at sælge med tab, men ved at gå bagom kunne man altid købe noget, navnlig hvis man betalte i fremmed valuta.


Således lykkedes det for min mor at anskaffe sig et servicestel i sølv til 12 personer samt et ur, som prydede buffeten i vores spisestue i de følgende årtier, for hvad der svarede til 20 liter benzin.


Efter næsten to år i Tyskland blev min far forfremmet til en stilling i Krigsministeriet i Paris.


En af hans tidligere chefer fra kampen mod tyskerne var kaptajn, og han ville have min far som medarbejder, og far tog imod denne uventede udnævnelse.


Krigsministeriet lå på Place de la Concorde på hjørnet af Rue Royale, og på den modsatte side lå Marineministeriet.


Ministerierne er i dag flyttet andetsteds hen.
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Til venstre Krigsministeriet til højre marineministeriet





Selvom det, som jeg nu vil fortælle, ikke skete på samme tidspunkt, får det mig til at huske på en lille anekdote fra min egen korte militærkarriere. Algierkrigen var ved at blive afsluttet, og jeg var underofficer i ”Det 501. kampvognsregiment”, som havde til opgave at forsvare Paris.


Der blev givet ordre til øjeblikkelig afgang til forsvar for hovedstaden.


Det viste sig imidlertid, at ikke en eneste af de 60 kampvogne kunne starte, da de var blevet saboteret af tilhængere af statskuppet.


Alle batterier var blevet fjernet fra kampvognene i løbet af natten, og derfor kunne de ikke starte.


Det skal siges, at disse Patton-kampvogne havde brug for et lille batteri for at få startet en lille motor med navnet ”Little Joe”, som kunne sætte kampvognenes motor i gang.


Uden dette lille batteri kunne kampvognene ikke komme i krig.


Heldigvis kunne alle mandskabsbilerne køre.


Jeg befandt mig således med 12 mand på taget af Krigsministeriet, hvor min far tidligere havde arbejdet, og vi havde ordre til at skyde på alle faldskærmssoldater under kommando af en oprørsgeneral, som var tro mod general Salan.


Salan havde planer om at besætte de vigtigste steder i hovedstaden.


Heldigvis for os var de fly, som skulle transportere faldskærmssoldaterne, også blevet saboteret, men af soldater, som var tro mod general de Gaulle, og den eneste konsekvens af dette mislykkede statskup blev arrestationen af højtrangerede franske generaler og andre officerer.


Da vores familie ankom til Paris, var der ingen bolig at få.


Hele byen var ved at blive genopbygget, og hæren havde pligt til at skaffe tag over hovedet til sine tropper.


Efter et par måneder på hotel i udkanten af byen besluttede min far sig for at sende os ned til sine forældre som ejede en gård i Provence i landsbyen Montbrison-sur-Lèz.
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